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2. SUMMARY

(A) General remarks

This Booklet contains:

(i) a description of the Italian tax law concerning:
(a) withholding tax on dividend distributions from, and
(b) capital gain tax on the sale of,

shares issued by PRADA S.p.A. (hereinafter, “PRADA” or the “Company”), a company
incorporated in Italy which has its ordinary shares (“Shares”) listed on the Hong Kong Stock
Exchange; and

(ii) a general description of:

(a) the law on inheritance and gift tax in Italy, as may be applicable to shareholders of
the Company (“Shareholders”); and

(b) other tax and duties imposed under Italian law, as may be applicable to
Shareholders.

As the Company is an ltalian resident entity subject to Italian tax law, dividends distributed by
the Company and capital gains realized through the sale of Shares may be subject to tax in Italy,
as well as in the tax jurisdiction in which the recipient/seller is resident for tax purposes.

The description of the relevant Italian tax law contained in this Booklet is based upon ltalian
law and regulations currently in force and official interpretations published by the Italian tax
authorities as at the date of this Booklet.

Law and regulations and their interpretation are subject to change and these amendments
may have retroactive effect.

Neither PRADA nor Studio Bernoni Professionisti Associati has undertaken to produce an
updated version of this Booklet. It will be necessary, therefore, for investors to seek advice on
the tax consequences of investing in the Shares. Further, this Booklet is provided for
information purposes only and is not intended to be, nor should it be construed as, legal or tax
advice.

The Italian tax regime applicable to dividends and capital gains may vary depending upon
whether the Hong Kong Stock Exchange is a “regulated stock market” in accordance with
Italian regulatory and tax law. Currently, the interpretations issued by the Italian Revenue
Agency on the definition of “regulated stock market” appear to exclude from its scope the
Hong Kong Stock Exchange. If the Italian Revenue Agency issues a ruling on this topic, the
Company will make an announcement to inform investors of this development and the
consequences thereof.

In the paragraphs that follow, the treatment of (i) withholding tax on the Company’s dividend
distributions and (ii) capital gains tax on the sale of Shares by Shareholders (whether individual
or corporate, resident or not resident in Italy) is described.

Unless otherwise specified, references in this Booklet to the “Shareholder” or to the
“taxpayer” shall include beneficial owners of Shares even if legal title is held through another
entity e.g. a nominee company such as HKSCC Nominees Limited.

The Company recommends that all Shareholders should consult their professional advisors
in order to understand the taxation consequences of purchasing, holding, disposing of or
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dealing in Shares or exercising any rights attaching to them and to take all measures
necessary in order to comply with Italian law and regulations.

(B) Withholding tax on dividend distributions

Under Italian law, a withholding agent - such as the Company - must apply the correct
withholding tax rate at the time of the payment of the dividend and is subject to penalties if it
fails to do so.

Different withholding tax rates apply depending on whether (i) the Shareholder is resident in
Italy, (i) the investment is held privately or as part of the Shareholder’s business activities and
(iii) the investment is substantial.

Due to the inherent characteristics of the Hong Kong Central Clearing and Settlement System
(“CCASS”), the Company is not able, at the time of the payment of dividends, to ascertain the
identity and the tax residency of the beneficial owners of Shares who hold their investments
through CCASS. The Company is therefore not able to apply a rate of withholding tax on an
individual basis to such beneficial owners of Shares.

In addition, CCASS does not have the capacity to attribute to each CCASS participant (and,
accordingly, to each beneficial owner of the Shares) its respective share of distributed profits
with the purpose of enabling the Company to apply the proper withholding tax rate (if any).

As a consequence, the Company will, upon distribution, apply a withholding tax on the whole
amount of dividends payable to such beneficial owners at a rate equal to 20%, which is the
ordinary rate for dividends paid to non-Italian residents on or after January 1%, 2012".

Subject to the provisions of any applicable double taxation convention, the rate of withholding
tax may be reduced. Shareholders who have paid tax on the dividend in another jurisdiction
may also claim a credit refund equal to the lower of 1/4™ of the Italian withholding tax levied
and the foreign tax actually paid on the dividend®.

Shareholders entitled to a reduced (or to zero) withholding tax may seek to recover the excess
amount of tax paid through a refund procedure initiated with the Italian Revenue Agency.

(C) Capital gains tax on sale of shares (CGT)

Capital gains realized by non-Italian resident shareholders from the sale of Shares are subject
to taxation in Italy if the participation is in an Italian company.

Capital gains realized from the sale of Shares are subject to a substitute tax of 12.5% for sales
completed on or before December 31%, 2011, or of 20% for sales completed on or after
January 1%, 20123

There is no threshold before a taxpayer is liable to pay capital gains tax on a sale of Shares.
Further, capital gains tax is payable on the entire amount of the gain realized.

! Dividends paid on or prior to December 31%, 2011 are subject to a 27% final withholding tax. Due to a
recent amendment in Italian tax law, dividends paid on or after January 1%, 2012 will be subject to a 20%
final withholding tax.

? For dividends paid on or prior to December 31%, 2011, the credit refund (if due) is equal to the lower of
4/9™ of the Italian withholding tax and the tax actually paid abroad on the dividend. Due to recent tax
amendments (see also note 1), for dividends paid on or after January 1%, 2012, the credit refund (if due)
is equal to the lower of 1/4th of the Italian withholding tax and the tax actually paid abroad on the
dividend.

3Depending on applicable circumstances, capital gains realized from the sale of Shares are subject to
taxation at progressive rates levied on 49.72% of the capital gains.



The amount of tax due in Italy may be reduced or exempted pursuant to any applicable double
taxation convention. A full exemption applies to Shareholders resident in jurisdictions which
allow the exchange of information with Italy (Hong Kong is not currently among these
jurisdictions).

(D) Inheritance and gift tax on donation or inheritance of shares (IGT)

The transfer of shares in Italian corporations for no consideration, between living persons or
upon the death of a shareholder, gives rise to a tax liability in Italy for both resident and non-
resident donees or heirs. The tax rate may be 4%, 6% or 8%, depending on the relevant
circumstances. Exclusions are granted, in some circumstances, to relatives of the deceased or
donor.

(E) Taxpayer liable to payment of CGT and IGT

Even if an investor holds Shares through an intermediary, it is nonetheless the investor, as
beneficial owner, who has the obligation to pay capital gains tax or inheritance and gift tax and
to submit the tax return.

3. DOUBLE TAXATION CONVENTIONS

(A) Jurisdictions with which Italy has entered into double taxation conventions

The following is a list of all jurisdictions with which Italy has entered into a double taxation
convention (each, a “State”) (updated as at 30 September 2011):

Albania France Mauritius Former Soviet Union: (1)
Algeria Finland Mexico Spain

Argentina Georgia Moldova Sri Lanka

Armenia Germany Morocco Sweden

Australia Ghana Mozambique Switzerland

Austria Greece Netherlands Syria

Azerbaijan Hungary New Zealand Tanzania

Bangladesh Iceland Norway Thailand

Belarus India Oman Trinidad and Tobago
Belgium Indonesia Pakistan Tunisia

Brazil Ireland Philippines Turkey

Bulgaria Israel Poland Uganda

Canada Japan Portugal Ukraine

China Jordan Qatar United Arab Emirates
Cote d’lvoire Kazakhstan Romania United Kingdom

Croatia Kuwait Iljssselfarjcion United States of America
Cyprus Latvia Saudi Arabia Uzbekistan

Czech Republic Lebanon Senegal Venezuela

Denmark Lithuania Singapore Vietnam



Ecuador Luxembourg Slovakia Former Yugoslavia: (1)

Egypt Macedonia Slovenia Zambia
Estonia Malaysia South Africa
Ethiopia Malta South Korea

(1) Countries which are the former members of dissolved Federations apply the double
taxation convention unless they have subscribed to their own particular tax convention.
The double taxation convention subscribed to by the Soviet Union currently applies to
Kyrgyzstan, Tajikistan and Turkmenistan.

The double taxation convention entered into with the former Yugoslavia currently applies
to Bosnia and Herzegovina, Serbia and Montenegro.

Double taxation conventions may limit the ability of Italy to tax income sourced in Italy, such as
dividends and capital gains, arising out of an investment in shares in an Italian company, paid
to or realized by non-Italian resident beneficial owners of such shares.

In general, the conventions do not settle procedural questions and each State is free to use the
procedure provided in its domestic law in order to apply the limits provided by the convention
unless a specific procedure is agreed between the two States. A State can therefore levy tax at
a lower rate in accordance with the relevant provisions of the convention, subject to possible
prior verification that the taxpayer is entitled to benefit from the convention, or it can impose
the tax provided for under its domestic law and subsequently refund the part of that tax that
exceeds the amount it is entitled to levy under the provisions of the convention.

(B) Non-existence of double taxation conventions between Italy and Hong Kong

Since there is currently no double taxation convention or exchange of information agreement
in force between ltaly and Hong Kong, Italy is not prevented from levying its domestic ordinary
taxation on Hong Kong resident Shareholders for dividends received or capital gains realized
from a sale of Shares or for the transfer of Shares for no consideration.

The absence of double taxation conventions between Hong Kong and Italy and the fact that tax
is not generally paid on dividends in Hong Kong means that Shareholders resident in Hong
Kong may not be able to claim a credit refund.

In this respect, the Company has been informed that negotiations in relation to a possible
double taxation convention are in progress between Hong Kong and Italy. After a first round of
negotiations was completed in 2004, a new round of negotiations was completed on October
6™, 2010 and other meetings are expected. The process is expected to continue for a few
more years before being finalized.

If an agreement is signed between Italy and Hong Kong, the Company will inform Shareholders
of the possible tax reliefs that may derive from such agreement.

4, WITHHOLDING TAX
(A) General remarks

As stated in paragraph 2(B), due to the inherent characteristics of CCASS, the Company is not
able to ascertain the identity, and consequently the tax residence, of the beneficial owners of
Shares who hold their investments in CCASS.

The Company is therefore not able to apply a rate of withholding tax on an individual basis to
beneficial owners of the Shares who hold through CCASS.



In addition, CCASS does not have the capacity to attribute to each CCASS participant (and,
accordingly, to each beneficial owner of the Shares) its respective share of distributed profits
with the purpose of enabling the Company to apply the correct withholding tax rate (if any).

As a consequence, the Company will, upon distribution, apply a withholding tax on the whole
amount of the dividend payable to such beneficial owners at a rate of 20%, which is the
ordinary rate of withholding tax applicable to dividends paid to non-ltalian residents on or
after January 1%, 2012.

Shareholders entitled to be charged with a reduced (or no) withholding tax rate may seek to
recover the excess amount of tax paid through a refund procedure initiated with the Italian
Revenue Agency.

Shareholders should note that delays may be encountered in the process of obtaining a credit
refund.

Italian tax law contains anti-avoidance provisions the aim of which is to disregard the tax
effects of the sale and purchase transactions of Shares put in place before a dividend
distribution; the purpose of these provisions is to avoid Shareholders receiving a refund of
taxes to which they would not otherwise be entitled.

(B) Rates applicable to individual Shareholders

1. Individual Shareholders resident in Italy

Dividends paid by the Company to individual Shareholders resident in Italy are subject to
different tax treatment depending on the following circumstances:

— dividends paid on a non-substantial participation not held in a business capacity are
subject to a final withholding tax at a rate of 20%*; and

—  50.28% of dividends paid on a participation held in a business capacity, or on a substantial
participation not held in a business capacity, are exempt from tax (60% in the case of
dividends paid out of profits of 2007 or previous years). The remaining 49.72% of the
dividends (40% in the case of dividends paid out of profits of 2007 or previous years) is
taxable at progressive rates (which range from 23% (for income up to €15,000) to 43%
(for income exceeding €75,000)).

Ill

A participation is considered to be “substantial” when it entitles the holder to (i) more than 2%
of the voting rights or more than 5% of the capital in companies listed on regulated stock
markets (according to Italian law), or (ii) more than 20% of the voting rights or more than 25%
of the capital in other companies, including companies listed on non-regulated stock markets
(according to Italian law).

On the assumption that the Hong Kong Stock Exchange is not a regulated stock market for this
purpose, the thresholds of 20% and 25% would apply before a participation is considered to be
“substantial”.

Since the Company has currently issued only ordinary shares, the relevant threshold for
determining if a participation is “substantial” or “non-substantial” is whether the participation
is of more than 20% of voting rights in the Company.

* Such dividends, paid on or before December 31“, 2011 to Italian residents, are subject to a 12.5% final
withholding tax; due to recent amendments in Italian tax law, such dividends, paid on or after January
1%, 2012, will be subject to a 20% final withholding tax.



2. Individual Shareholders not resident in Italy

Dividends paid by the Company to non-ltalian resident individual Shareholders (who do not
carry on business in ltaly through a permanent establishment situated therein) are subject to a
20%" final withholding tax as a general rule.

Subject to the provisions of any applicable double taxation convention, the rate of withholding
tax may be reduced.

Alternatively, non-Italian resident Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of
1/4™ of the Italian withholding tax levied and the foreign tax actually paid on the dividend in
their country of residence®. However, this credit refund cannot be enjoyed where a
Shareholder seeks relief from double taxation based on an applicable tax convention, i.e. the
two forms of juridical double taxation relief are alternatives.

Since there is no double taxation convention in place between Italy and Hong Kong, Hong Kong
resident Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of 1/4™ of the tax withheld
and the amount of tax actually paid in Hong Kong (if any) on the dividend. If the dividend is not
subject to taxation in Hong Kong, the relevant Hong Kong resident Shareholder is not entitled
to receive any credit refund.

(C) Rates applicable to corporate Shareholders

1. Corporate Shareholders resident in Italy

In general, 95% of dividends paid by the Company to corporate Shareholders resident in Italy
should be exempted from tax (the same rules apply to companies adopting IAS/IFRS, except
for dividends paid on shareholdings classified as “held for trading” that are fully taxable).

No withholding tax is levied upon distribution.

2. Corporate Shareholders not resident in Italy

Dividends paid by the Company to non-lItalian resident corporate Shareholders (who do not
carry on business in Italy through a permanent establishment situated therein) are subject to a
20%’ final withholding tax as a general rule.

Subject to the provisions of any applicable double taxation convention, the rate of withholding
tax may be reduced.

Alternatively, non-Italian resident corporate Shareholders may claim a credit refund equal to
the lower of 1/4™ of the Italian withholding tax levied and the foreign tax actually paid on the
dividend in their country of residence®. However, this credit refund cannot be enjoyed where a
Shareholder seeks relief from double taxation based on an applicable tax convention, i.e. the
two forms of juridical double taxation relief are alternatives.

Since there is no double taxation convention in place between Italy and Hong Kong, Hong Kong
resident corporate Shareholders may claim a credit refund equal to the lower of 1/4™ of the
tax withheld and the amount of tax actually paid in Hong Kong (if any) on the dividend. If the
dividend is not subject to taxation in Hong Kong, the relevant Hong Kong resident corporate
Shareholder is not entitled to receive any credit refund.

> See note 1.
® See note 2.
’ See note 1.
¥ See note 2.



Special rules apply, among others, for dividends paid to European Union (“EU”) or European
Economic Area (“EEA”) “white listed” companies®, which are subject to a 1.375% withholding
tax (1.65% for dividends paid out of profits of 2007 or previous years); in this case the 1/4"
credit refund would not be applicable™.

(D) Tax withheld at source by the Company

As stated above, dividends paid by the Company to non-Italian resident Shareholders (who do
not carry on business in Italy through a permanent establishment situated therein) are
generally subject to a 20% final withholding tax, which is withheld by the Company upon
payment of a dividend.

As explained in sub-paragraph (A) of this section, due to the inherent characteristics of CCASS,
the Company is not able to ascertain the identity, and consequently the tax residence, of the
beneficial owners of the Shares who hold their investments in CCASS. As a consequence, the
Company will, upon distribution, apply a withholding tax on the whole amount of the dividend
payable to such beneficial owners at a rate equal to 20%, which is the ordinary rate applicable
to dividends paid to non-Italian residents.

(E) Credit refund procedure

Where no double taxation convention is applicable (and there is currently no such convention
in force between Italy and Hong Kong), non-ltalian resident Shareholders, including Hong Kong
resident Shareholders, may claim a partial refund equal to the lower of 1/4™ of the Italian
withholding tax levied and the foreign tax actually paid on the dividend in their country of
residence. However, if the dividend is not subject to final taxation in Shareholder’s country of
residence, the non-ltalian resident Shareholder will not be entitled to receive any credit
refund.

A credit refund request, if any, must be filed with the Italian Revenue Agency by the
Shareholder not later than 48 months following the date on which the tax on the dividend is
finally paid by the Shareholder in its home jurisdiction.

In order to be entitled to the credit refund, the non-Italian resident Shareholder must provide
evidence of the final taxation in its home jurisdiction, by way of a certificate issued by the
relevant tax authority in that jurisdiction. The non-Italian resident Shareholders should also
demonstrate, by means of proper documentation issued by their own tax authority, that a final
tax on the same dividend has been paid.

Shareholders should note that delays may be encountered in the process of obtaining a credit
refund.

° “White listed” companies are those companies resident in jurisdictions which allow an adequate

exchange of information with Italy.

' Furthermore, following the implementation of the 90/435/EEC European Union Parent-Subsidiary

Directive (the “Directive”) of July 23, 1990, as amended, a withholding exemption applies if the

corporate shareholder meets the following requirements:

— itis resident for tax purposes in an EU Member State;

— itisincorporated in one of the forms listed in the Annex to the Directive;

— it is subject to one of the taxes listed in the Annex to the Directive, without benefiting from an
exemption, unless temporarily or territorially limited; and

— it holds at least 10% of the capital of the subsidiary for at least one uninterrupted year.

The parent-subsidiary regime is not available for dividends received by corporate shareholders

controlled by persons who are not residents of an EU Member State, unless such corporate

shareholders can prove that they do not hold the participation in the company exclusively or

predominantly for the purpose of benefiting from the special regime for EU outbound dividends.



5. CAPITAL GAINS TAX

(A) Rates applicable to individual Shareholders

1. Individual Shareholders resident in Italy

Capital gains realized by individual Shareholders upon a disposal of the Shares for
consideration (i.e. not as a gift) are subject to the following tax treatment:

capital gains realized through the sale of a non-substantial participation not held in a
business capacity are fully (i.e. 100%) subject to a substitute tax of 12.5% (the substitute
tax will increase to 20% for capital gains realized on or after January 1%, 2012);

50.28% of capital gains realized through the sale of a participation (qualifying for the
“Participation exemption” regime described in paragraph (B) below) held in a business
capacity or of a substantial participation not held in a business capacity are exempt from
tax. The remaining 49.72% of the capital gains are taxable at progressive rates (which
range from 23% (for income up to €15,000) to 43% (for income exceeding €75,000)); and
capital gains realized through the sale of a participation (not qualifying for the
“Participation exemption” regime described in paragraph (B) below) held in a business
capacity are fully (i.e. 100%) taxable at progressive rates (which range from 23% (for
income up to €15,000) to 43% (for income exceeding €75,000)).

2. Individual Shareholders not resident in Italy

Capital gains realized by non-ltalian resident individual Shareholders (who do not carry on
business in Italy through a permanent establishment situated therein) on the sale of Shares are
subject to the following tax treatment:

capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian
companies listed on non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong
Stock Exchange is a non-regulated stock market) are fully (i.e. 100%) subject to a 12.5%
substitute tax (the substitute tax will increase to 20% for capital gains realized on or after

January 1%, 2012). In this case, the Shareholder is required to file a tax return in Italy. A

full exemption applies to Shareholders resident in jurisdictions which allow the exchange
of information with Italy; Hong Kong is not currently among these jurisdictions. Individual
Shareholders resident in Hong Kong will therefore be subject to capital gains tax and
will be required to file a tax return in Italy;

50.28% of capital gains realized through the sale of a substantial participation in all Italian
companies i.e. not listed, listed on a non-regulated stock market or listed on a regulated
stock market (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated
stock market) are exempt from tax. The remaining 49.72% of the capital gains are taxable
at progressive rates (which range from 23% (for income up to €15,000) to 43% (for
income exceeding €75,000)). In this case, the Shareholder is required to file a tax return
in Italy; and

capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian
companies listed on regulated stock markets (according to ltalian law, the Hong Kong
Stock Exchange is a non-regulated stock market) are not regarded as Italian-sourced
income (i.e. they are not subject to tax in Italy).

The amount of tax due in Italy may be reduced or eliminated pursuant to any applicable
double taxation convention.
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(B) Rates applicable to corporate Shareholders

1. Corporate Shareholders resident in Italy

According to the “Participation exemption” regime, capital gains realized upon a disposal of
shares in an Italian joint stock company by a corporate Shareholder resident in Italy are 95%
exempted, provided that the following requirements are met:

a) the participation has been held continuously from the first day of the 12" month prior to
that of the disposal;

b) the participation was classified as a fixed financial asset in the first balance sheet closed
after the acquisition (in the case of companies adopting IAS/IFRS, shareholdings are
deemed to be fixed financial assets if they are not held for trading);

c) the subsidiary is resident in a “white list” country; and

d) the subsidiary carries on a commercial activity.

The last two conditions must have been met since the beginning of the third year preceding
the year of the disposal and, in the case of shares held in a holding company, they should be
tested with reference to its subsidiaries.

Where one of these conditions above is not met, capital gains are fully taxable at the ordinary
rate of 27.5%.

The same tax regime applies to capital gains realized by a non-ltalian resident corporate
Shareholder upon a disposal of shares held through a permanent establishment in Italy (i.e.
shares are effectively connected with the permanent establishment).

2. Corporate Shareholders not resident in Italy

Capital gains realized by non-Italian resident corporate Shareholders (who do not carry on
business in Italy through a permanent establishment situated therein) on sales of shares are
subject to the following tax treatment:

—  capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian
companies listed on non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong
Stock Exchange is a non-regulated stock market) are fully (i.e. 100%) subject to a 12.5%
substitute tax (the substitute tax will increase to 20% for capital gains realized on or after

January 1%, 2012). In this case, the Shareholder is required to file a tax return in Italy. A

full exemption applies to corporate Shareholders resident in jurisdictions which allow the
exchange of information with Italy; Hong Kong is not currently among these jurisdictions.
Corporate Shareholders resident in Hong Kong will therefore be subject to capital gains
tax and will be required to file a tax return in Italy;

—  50.28% of capital gains realized through the sale of a substantial participation in all Italian
companies i.e. not listed, listed on a non-regulated stock market or listed on a regulated
stock market (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange is a non-regulated
stock market) are exempt from tax. The remaining 49.72% of the capital gains are taxable
at the ordinary rate of 27.5%. In this case, the Shareholder is required to file a tax return
in Italy; and

— capital gains realized through the sale of a non-substantial participation in Italian
companies listed on regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong
Stock Exchange is a non-regulated stock market) are not regarded as Italian-sourced
income (i.e. they are not subject to tax in Italy).
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The amount of tax due in Italy may be reduced or eliminated pursuant to any applicable
double taxation convention.

(C) ”Substantial participation”

A participation is considered to be “substantial” if it entitles the holder to (i) more than 2% of
the voting rights or more than 5% of the capital in companies listed on regulated stock markets
(according to Italian law), or (ii) more than 20% of the voting rights or more than 25% of the
capital in other companies, including companies listed on non-regulated stock markets
(according to Italian law).

On the assumption that the Hong Kong Stock Exchange is not a regulated stock market for this
purpose, the thresholds of 20% and 25% would apply before a participation is considered to be
“substantial”.

Since the Company has currently issued only ordinary Shares, the relevant threshold for
determining if a participation being sold is “substantial” or “non-substantial” is whether the
sale is of more than 20% of voting rights in the Company.

For the purpose of this computation, all disposals of the Shares that occurred within a 12-
month period should be aggregated.

(D) Procedures for computation and payment of capital gains tax

The following is a summary of the requirements for non-Italian resident Shareholders with
regard to capital gains taxable in Italy that are realized through the sale of a non-substantial
participation in the Company.

IM

For what constitutes a “substantial” participation, please refer to paragraph (C) above.

For the purpose of computing the amount of capital gains which are taxable, all disposals of
the Shares that occurred within a 12-month period should be aggregated.

The Italian Revenue Agency’s website contains a special section in English for non-resident
taxpayers which provides general information (http://www1.agenziaentrate.gov.it/inglese/).

We recommend that Shareholders who are liable to tax in Italy for capital gains realized
through the sale of a participation in the Company should consult an advisor who specializes in
tax compliance issues for non-Italian resident taxpayers.

For Italian tax purposes, capital gains on shares issued by Italian-resident companies such as
the Company are, as a general rule, deemed to be sourced in Italy and, consequently, taxable
in Italy.

A capital gain is equal to the difference between:

a) the sale price, less the costs directly attributable to the sale; and
b) the tax basis (normally the purchase price, increased by the directly attributable costs of
the purchase) of the participation,

provided that the difference is a positive number.

For a correct computation of the capital gain, please note that, in the case of shares purchased
over a period of time in more than one tranche, a “LIFO” (last in first out) method must be
applied to quantify the tax basis of the participation. This means that the last shares purchased
are always considered to be sold first.

The LIFO method is illustrated in the following hypothetical example:
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— consider a 3% shareholding in the capital of Company “A”, equal to 600 shares, purchased
in two different transactions:
1. first purchase of 400 shares, equal to 2% of the capital of the company, at a price of
€10 per share;
2. second purchase of 200 shares, equal to 1% of the capital of the company, at a price of
€15 per share.

As a consequence, 3% of shareholding in the capital of Company “A” has been purchased at a

total price of €7,000, divided as follows:

Number of shares Price per unit (€) % Total cost
400 10.00 2% 4,000.00
200 15.00 1% 3,000.00

Total 600 Total 3% Total 7,000.00

If the shareholder sells 1.5% of the shareholding in Company “A”, the relevant cost for the
guantification of the capital gain applying the “LIFO” method will be calculated based on:

— the cost of the last purchase of 1%;

— the cost of the first purchase for the remaining 0.5%.

Hence, the total cost attributable to the 1.5% shareholding that is sold will be equal to
€4,000.00, quantified as follows:

% Number of shares Price per unit (€) Total cost

1% 200 15.00 3,000.00

0.5% 100 10.00 1,000.00
Total 1.5% Total 4,000.00

Accordingly, Shareholders must keep all

relevant documentation evidencing the

purchase/sale price of each tranche of the Shares purchased/sold and any other document
related to the costs directly attributable to the purchase of the Shares.

For example, Shareholders should keep the following documentation:

— a record of the purchase of the Shares (for each single purchase). If the Shares are
purchased together with other shares or securities, it is important to be able to identify
the exact purchase price of the Shares separate from the purchase price of the other
shares or securities;

— invoice issued by intermediaries through whom the Shares have been purchased, showing
the costs of intermediaries directly attributable to the purchase (if any);

— invoice issued by the Notary Public (in case the record of the sale and/or purchase of the
Shares require the Notary Public’s assistance);

— a record of the sale of the Shares (for each single tranche sold). If the Shares are sold
together with other shares or securities, it is important to be able to identify the exact
sale price of the Shares separate from the sale price of the other shares or securities;

— invoice issued by intermediaries evidencing the costs directly attributable to the sale (if
any).

If the taxpayer fails to produce the relevant documentation, the Italian Revenue Agency could

argue that the whole amount of proceeds deriving from the sale must be treated as capital
gain.
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If the Shareholder realizes a capital loss from the transfer of the Shares (or if the Shareholder
realizes a capital loss from a partial transfer of the Shares during a year and a capital gain from
another partial transfer of the Shares during the same year), the capital loss (or the surplus of
the capital loss versus the capital gain) can be carried forward for four years and offset capital
gains to the extent of capital gains of the same nature (i.e. capital gains realized through the
sale of the same type of participations in Italian companies of the same listing profile) realized
in the following fiscal years provided that the capital loss is duly pointed out in the tax return
referable to the period in which it was realized.

Due to the introduction of recent changes in Italian tax law, only 62.5% of capital losses
realized on or prior to December 31%, 2011 can be deducted from capital gains of the same
nature realized in the following four fiscal years. In addition, Shareholders are entitled to align
the fiscal value to the market value of their shares by means of paying a substitute tax of
12.5% on capital gains accrued but not realized as at December 31%, 2011.

For example, if the Shares issued increase in value over the period starting from the purchase
date to December 31%, 2011, Shareholders are entitled to pay a 12.5% substitute tax on that
capital gain “accrued” (but not realized), in order to avoid paying a 20% substitute tax on the
same capital gain in case the Shares are sold on or after January 1%, 2012.

This option would need to be exercised by the Shareholder when filing the tax return “Modello
UNICO 2012” for the fiscal year 2011 (see paragraph (6)(A)(iii) for the deadline for filing) and
Shareholders would need to pay the substitute tax by June 16", 2012. Instructions on how to
align the fiscal value of the shares on which capital gains have accrued as at December 31,
2011 are expected to be provided by Italian tax authority in the future.

In order to compute the capital gain, both the proceeds deriving from the sale (i.e. the sale
price) and any cost borne by the taxpayer (including the purchase price of the Shares) must be
converted into Euro: (a) at the exchange rate on the day on which the amount is received/paid
by the taxpayer; or (b) in the absence, the exchange rate of the closest preceding day; or (c) in
the absence, the average exchange rate for the month in which the amount is received/paid by
the taxpayer. The daily exchange rates are those published in the Italian Official Gazette and
they are also available on the website of Bank of Italy (“Banca d’ltalia”)
(http://uif.bancaditalia.it/UICFEWebroot/).

6. TAX RETURN
(A) Sample tax return form with instructions on how to fill in each section

As stated in paragraphs 5(A)(2) and 5(B)(2), where capital gains have been realized by a non-
Italian resident shareholder through the sale of a non-substantial participation in companies
listed on non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock Exchange
is a non-regulated stock market), or through the sale of a substantial participation in any kind
of company?, the relevant shareholder is required to file a tax return in Italy.

A specific tax return form (“Modello Unico”) is issued for each tax period; hence, this form
changes every year. The relevant form, containing guidelines for completing the tax return, can
be downloaded from the Italian Revenue Agency website. A special section on guidelines for
non-residents is available in file n° 2 (“Fascicolo 2”). Currently the form and its guidelines are
not available in English.

e companies not listed, listed on a non-regulated stock market or listed on a regulated stock
market.
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The tax return form are usually published on Italian Revenue Agency website in February of
the tax period that follows the one to which the tax return refers.

Please refer to Annex 1 of this Booklet for a sample tax return form for the tax period 2010.
This contains step-by-step instructions in English/Chinese on how to fill in each section.

In order to comply with the obligations imposed by Italian law, a non-Italian resident taxpayer
(with no permanent establishment in Italy) must:

i. apply for an Italian Tax Identification Code (“Codice Fiscale”);

ii. file the proper tax return;

iii. submit the tax return before the deadline;

iv. pay the tax due within the deadline;

v. use one of the allowed methods of paying the tax.

(i) How to obtain an Italian Tax Identification Code (“Codice Fiscale”) and Special PIN
Code

Tax Identification Code

A Tax ldentification Code (made up of 16 alphanumeric symbols — numbers and letters) is a
means of identifying each natural or legal person for the purpose of managing his/her
relationship with Italian public offices and administrations. In order to be valid, this code must
be registered in the Tax Register under the domain of the Italian Revenue Agency (“Agenzia
delle Entrate”).

An ltalian Tax ldentification Code may be obtained through the local Italian Consulate. The
Italian Revenue Agency has enabled local Italian consulates to print paper certificates of
attribution of the Tax Identification Code. A non-Italian resident may, in special circumstances,
also apply for a plastic-coated card containing the Tax Identification Code (which is delivered
to the local Italian consulate and then, in turn, to the applicant).

As an alternative, the Italian Tax ldentification Code may be obtained through an Italian
Chartered Tax Advisor.

For a sample request of attribution of Tax Identification Code form, please refer to Annex 2 of
this Booklet.

Special PIN Code

The Special PIN Code is a code assigned by the Italian Revenue Agency which allows, among
other things, the tax return to be submitted online and the payment to be made online.

Shareholders who are neither resident in Italy, nor Italian citizens, may request a Special PIN
Code online only if their tax domicile is in Italy (where the second part of the Special PIN Code
will be delivered); or, if they are in an Italian national territory, they may contact the local
Inland Revenue offices.

When a Special PIN Code is requested, the Italian Revenue Agency releases the first part of the
code; the second part of the Special PIN Code is delivered to the applicant within the next 15
days.

Italian citizens who are resident abroad may request their personal Special PIN Code by
submitting an online request through the Italian Revenue Agency website, following the
instructions contained in the chapter entitled “How to submit the tax return online — The PIN
code” at the following link:

http://www1.agenziaentrate.gov.it/inglese/booklets/chapter3.htm
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Taxpayers without a Special PIN Code may only submit a tax return in paper form or via an
Italian authorized intermediary (see paragraph (iii) in this section).

(ii) How to file the tax return

In this respect, please note that:

a)

b)

c)

there are specific tax return forms for both non-ltalian resident individuals (the

“MODELLO UNICO PERSONE FISICHE”) and non-ltalian resident companies (the

“MODELLO UNICO ENTI NON COMMERCIALI ED EQUIPARATI”). An updated version of the

tax return forms is issued every year by the Italian Revenue Agency;

the tax return form can be downloaded from the Italian Revenue Agency website.

Guidelines for filling in the tax return are also available on the same website. Neither the

tax return forms nor the relevant guidelines are currently available in English. For a

sample tax return form for individuals and instructions of the steps that need to be taken

to file the tax return before the deadline please refer to Annex 1 of this Booklet;

the tax return form can be completed:

I. by the taxpayer, by filling in a printed paper version of the tax return form by hand;

Il. by the taxpayer, by filling in an electronic version of the tax return form using special
software provided by the Italian Revenue Agency. In order to file a tax return
electronically using this software, the taxpayer is first required to obtain a Special PIN
Code from the Italian Revenue Agency. Guidelines on how to obtain the Special PIN
Code are available on the Italian Revenue Agency website (in Italian only) and
summarized in sub-paragraph (i) above; or

lIl. by an Italian authorized intermediary (e.g. a Chartered Tax Advisor), upon instructions
of the taxpayer.

(iii) Deadlines for filing a tax return

The tax return can be filed:

I. Electronic submission: the taxpayer may file the tax return electronically by using the
special software for filing and managing the tax return provided by the Italian Revenue
Agency. There are instructions on how to file a tax return (but only in Italian). In the
case of electronic submission, the tax return must be filed by September 30" of the tax
period following the one in which the capital gain is realized. For the electronic
submission of the tax return, the taxpayer is first required to obtain a Special PIN Code
from the Italian Revenue Agency; then, he needs to access the special page of the
Italian Revenue Agency website dedicated to web services in order to prepare the
electronic file and submit it. Guidelines on how to obtain the Special PIN Code are
summarized in sub-paragraph (i) above. Please note that taxpayers who are neither

resident in Italy, nor Italian citizens, may request a Special PIN Code online only if their

tax domicile is in Italy; or, if they are in an Italian national territory, they may contact

the local Italian Revenue Agency; or

Il. By post: the taxpayer may submit the tax return through a Post Office in Italy (i.e. by
handing in the form in person at an lItalian Post Office) or, by post from overseas.
When posting from overseas, the completed tax return must be placed unfolded in an
ordinary envelope. The envelope must be sent by registered post or by equivalent
means from abroad clearly showing the date of dispatch.
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The envelope should be addressed to the following office of the Italian Revenue

Agency:

Agenzia delle Entrate

Centro Operativo di Venezia

via Giorgio De Marchi n. 16

30175 — Marghera (VE)

Italy

The envelope should bear a label with the following information:

— the taxpayer’s surname and first name;

— the taxpayer’s Tax Identification Code;

— the label "Contiene dichiarazione Modello Unico Persone Fisiche" (Modello Unico
Persone Fisiche form inside).

The tax return must be filed by:

— June 30" of the tax period following the one in which the capital gain is realized if
the tax return is submitted through an Italian post office in Italy; or

—  September 30" of the tax period following the one in which the capital gain is
realized if the tax return is posted from abroad; or

lll. Via an Italian authorized intermediary: the tax return may be filed by an Italian

authorized intermediary on behalf of the taxpayer. In this case, the tax return must be

filed by September 30" of the tax period following the one in which the capital gain is

realized.

Please note that for individuals the tax period coincides with the calendar year (i.e. from
January 1% to December 31%). The Shareholder may include in the tax return an overseas
address for tax notification purposes.

Based the interpretations issued by the Italian Revenue Agency, the tax period for non-Italian
resident companies (who do not carry on business in Italy through a permanent establishment
situated therein) coincides with the calendar year (i.e. from January 1* to December 31*).

Please note that all of the above deadlines may be subject to amendment from time to time.
Updated information will be available (in Italian) on the Italian Revenue Agency’s website at
the link http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/home.

(iv) Deadlines for the payment of capital gain tax

For both non-Italian resident individuals and for non-Italian resident companies, ordinarily,
the payment must be made by June 16" (or within the following 30 days with an additional
levy equal to 0.4% of the tax due) of the tax period following the one in which the capital gain
is realized.

Shareholders should note, therefore, that payment is due before the deadline for filing the tax
return. Please note that these deadlines may be subject to amendment from time to time.

(v) Methods of payment of capital gain tax
Payment of capital gains tax can be made as follows:

a) through the internet (“F24 Online”, which is available to taxpayers who have already
obtained a Special PIN Code and have a bank account with an Italian authorized bank or
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post office (Poste Italiane Spa)). The procedures on how to obtain a Special PIN Code are
summarized in sub-paragraph (i) above;
b) through an Italian bank via internet banking (for taxpayers who have a bank account in
Italy with a bank that offers internet banking facilities enabling tax payments); or
¢) non-resident taxpayers can pay taxes through any local bank, by means of a wire transfer

in Euro to any national bank with a head office in Italy. This procedure should be pre-
agreed with the local and Italian correspondent bank in order to avoid delays in payment.
The bank transfer must include the taxpayer’s personal details, his/her Tax Identification
Code, his/her domicile, the reason of payment, and the year of reference.
In the space provided for indicating the “reason for the transfer” the following
information shall be provided:

— the taxpayer’s Tax Identification Code;

— the tax period to which the payment relates;

— wording: “Bilancio Stato — capitolo 1027 articolo 00”. *2
For example, to pay the substitutive tax on capital gain for 2011, the following
information shall be written in the reason for the transfer:

— [taxpayer’s Tax Identification Code];

- 2011

— [The code for the payment of capital gains tax, which is: “Bilancio Stato — capitolo

1027 articolo 00”].

Generally, codes of chapter and article to be indicated in the “reason for the transfer” do not
change every year.

Payment by cheque is not permitted. In addition, please note that capital gains tax must be
paid in Euro.

7. CONSEQUENCES OF FAILURE TO FILE A TAX RETURN OR TO PAY TAX

(A) Failure to file a tax return

If a taxpayer fails to submit a tax return when due, the following penalties will apply (in
addition to any unpaid tax and accrued interest):

a) a penalty ranging from 120% to 240% of the amount of tax due (with a minimum penalty
of €258); or

b) a penalty ranging from €258 to €1,032 if tax is not due (e.g. capital gains realized are
offset by capital losses realized in the same tax year).

In the case of tax assessment, the above penalties are reduced to one-third if the taxpayer
pays the whole amount due within 60 days from the tax assessment notice.

According to provisions in the Italian tax law on “voluntary disclosure”, the taxpayer can rectify,
within fixed deadlines and with reduced administrative penalties, any omission or irregularity
concerning the completion or submission of his/her tax return.

2 please note that “capitolo [code of chapter] 1027” and “articolo [code of article] 00" are
referable only to the substitute tax on capital gains; there are different “codes of chapter” and
“codes of article” applicable for different tax payments.
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Every taxpayer (natural or legal persons), resident or non-resident in Italy, can make use of the
voluntary disclosure procedure.

The following mistakes and irregularities can be rectified:

1. Failure to submit the tax return by the deadline.
If the tax return is submitted within 90 days of the deadline, regardless of whether tax is
due or not, the irregularity may be rectified by paying, simultaneously with the
submission of the tax return, a penalty of €26, that is 1/10 of €258. Please note that
penalties for any possible violations concerning omitted, insufficient or late payment of
taxes declared in the tax return, if not yet rectified, are applicable(see paragraph (B)
below).

2. Mistakes and omissions in the information submitted in the “Modello Unico” tax
return form, affecting the computation and payment of taxes.
The penalty of 30% or 100% (depending on the type of mistake, both for mistakes in
calculations and in determining the declared income) of the highest tax, or the lowest
credit used will be reduced to 1/8 (that is to 3.75% or to 12.5%), provided that within
the deadline for the submission of the tax return for the following year:
—all applicable penalties and interest on the taxes due are paid; and
—an additional statement containing the correct information is submitted.

(B) Failure to pay tax

In the case of omitted, insufficient or late payment of taxes declared in the tax return, the
taxpayer is subject to a penalty of 30% of the unpaid amount or the late payment amount.

This penalty will be reduced to 10% (one-third) if the amount due is paid within 30 days from
receipt of an automated irregularity notice or 20% (two-thirds) if the amount due is paid within
30 days from receipt of the result of a formal check of the tax return.

According to provisions in Italian tax law on “voluntary disclosure”, the taxpayer can rectify,
within fixed deadlines and with reduced administrative penalties, any omission or irregularity
concerning his/her tax return and the relevant payments.

Every taxpayer (whether natural or legal persons or withholding agents), resident or non-
resident in Italy, can make use of the voluntary disclosure procedure.

For payment omissions, in whole or in part, of the amounts due as down payments or as
settlement resulting from the tax return, a penalty of 30% of the unpaid amounts will be
applied.

This penalty is reduced to:

— 0.2% for each day of delay, if the payment is made within 15 days starting from the
deadline for payment of tax;

— 3% (1/10 of 30%) if the payment is made between the 16" and 30" day starting from
the deadline for payment of tax;

— 3.75% (1/8 of 30%) if the payment is made by the deadline for submitting the tax
return relating to the year of the irregularity.

Taxpayers who wish to make amends for [Note: this has a different meaning to “amend”]
omitted payments shall pay simultaneously: the taxes due, the interests accrued (according to
the legal annual rate starting from the day in which payment was due until the day of the
actual payment), and the reduced sanction.
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The current legal annual interest rate is 1.5%, as set by article 1284 of the Italian Civil Code and
may be subject to modifications.

Voluntary disclosure is effective only once all the requirements set out above have been met;
failure to fulfil any payment, legal interest or penalty will invalidate the voluntary disclosure.

8. INHERITANCE AND GIFT TAX

(A) Individual investors

The transfer of shares in Italian corporations for no consideration, between living persons or
upon the death of a shareholder, gives rise to a tax liability in Italy for both the donee or heir,
regardless of the residence of the deceased/donor or the heir/donee.

The tax is applied at the following rates:

a) 4%, if the transfer is to a spouse or direct descendent or ancestor of the donor
shareholder. The tax applies only to the amount of value in excess of €1,000,000 (e.g. in
the case of a transfer of shares worth, for inheritance and gift tax purposes, €1,200,000,
only €200,000 is subject to inheritance and gift tax, the first €1,000,000 being free of tax);

b) 6%, if the transfer is to siblings of the donor shareholder. The tax only applies to the
amount of value in excess of €100,000;

c) 6% of the value of the shares, if the transfer is to another relative of the donor
shareholder, up to the fourth degree (e.g. father and son are relatives of the first degree;
cousins are relatives of the fourth degree), or a person related by affinity in direct line, as
well as a person related by affinity in a collateral line up to the third degree® in this case
the tax applies to the whole amount and there is no exemption threshold; and

d) 8% of the value of the shares, in all other cases. In this case the tax applies to the whole
amount and there is no exemption threshold.

If a beneficiary is disabled, inheritance and gift tax is only applied to the amount of value in
excess of €1,500,000 (e.g. in the case of a transfer of Shares worth, for inheritance and gift tax
purposes, €1,700,000, only €200,000 is subject to inheritance and gift tax, the first €1,500,000
being tax free) at the same rates set out above (4%, 6% or 8%, depending on the case).

There is currently no double tax treaty or other arrangement in place between Hong Kong and
Italy to enable Shareholders resident in Hong Kong to claim a credit refund for inheritance and
gift tax.

" please note that, pursuant to Italian civil law, for the purpose of the computation of degrees:

— indirect line, degrees are computed by reference to the number of generations there are, excluding
the common ancestor (e.g. father and son are relatives of the first degree; brothers are relatives of
the second degree).

— in collateral line, degrees are computed by generations, moving up from one of the relatives to the
common ancestor and down from the latter to the other relative, always excluding the common
ancestor (e.g. cousins are relatives of the fourth degree: donor — parent — grandparent — uncle —
cousin).

Affinity is the connection between a married person and the relatives of the other spouse. A person is

connected by affinity with one of the spouses in the same line and degree in which he is a relative to the

other spouse (e.g. between the daughter-in-law and the father-in-law there is affinity in line of the first
degree; between the wife and the cousin of the husband there is affinity in collateral line of fourth
degree).
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(B) Procedures for payment of inheritance and gift tax

In the case of inheritance, an inheritance tax return must be filed by the heirs with the Italian
Revenue Agency within 12 months from the death of the deceased; in the case of a non-Italian
resident deceased, the inheritance tax return must be submitted to “Agenzia delle Entrate —
Ufficio territoriale di Roma 6 — via Canton n. 20 — Rome — Italy”.

The inheritance tax return is not due if the inheritance is assigned to a spouse or direct
descendent or ancestor of the deceased Shareholder and the legal assets have a value not
exceeding €25,822.84.

The inheritance tax return form can be downloaded from the Italian Revenue Agency website
(the form is currently available only in Italian) at the link
http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/wcm/connect/85873f00426e4f6281189bc065cef0e8/D
ichiarazione%2Bdi%2BSuccessione%2Bmodello%2B04.pdf?MOD=AJPERES&amp;CACHEID=858
73f00426e4f6281189bc065cef0e8 and can be submitted by person or by post from overseas.

The Company recommends that all Shareholders should consult an advisor who specializes in
tax compliance issues for non-Italian resident taxpayers if they have any queries in relation to
Italian inheritance tax or for filing and submitting the inheritance tax return.

After submitting the inheritance tax return, the Italian Revenue Agency will quantify the
inheritance tax due from the heirs. The inheritance tax payment must be made within 60 days
of the receipt of the notice of payment sent by the Italian Revenue Agency.

If a non-ltalian resident heir fails to submit the inheritance tax return due, the following
penalties will apply (in addition to any unpaid tax and accrued interest):

a) a penalty ranging from 120% to 240% of the amount of taxes due; or
b) a penalty ranging from €258 to €1,032 if tax is not due.

Please note that an Italian joint-stock company cannot record any entry in its corporate books
nor perform any activity related to the shares assigned as inheritance in the absence of: (i)
proof that the inheritance tax return has been submitted to the Italian Revenue Agency; or (ii)
a written declaration by the heir that he/she was exempted from submitting an inheritance tax
return.

In the case of a gift, the deed of gift must be subscribed in the form of public deed (i.e. a deed
drawn by a Notary Public) or legalized private deed (i.e. a private deed subscribed in front of a
Notary Public) in accordance with Italian legal requirements and must be submitted for
registration to the Italian Revenue Agency within 60 days of its being signed (20 days if the
deed of gift is signed in Italy).

The request for registration must be made through an Italian Notary Public, who will provide a
sworn translation in Italian of the deed of gift and will take payment of the gift tax (with cash
transferred by the donee) at the moment of registration.

The Company recommends that all Shareholders consult an advisor who specializes in tax
compliance issues for non-Italian resident taxpayers if they are in any doubt as to the taxation
implications of making a gift of Shares.

9. OTHER TAX/DUTIES
(A) Registration tax, stamp duty and wealth tax

Transfers of Shares based on contracts executed in Italy before a Notary Public are subject to a
lump-sum registration tax of €168.00. This tax is also payable in “case of use” in Italy (e.g.
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where a contract executed abroad or with different formalities is presented to an Italian
registration office or an Italian court).

The sale of Shares is exempt from Italian stamp duty.

There is no wealth tax in Italy.
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SAMPLE TAX RETURN FORM WITH INSTRUCTIONS ON HOW TO FILL IN EACH SECTION

As stated in the Italian Tax Booklet, if a Shareholder realizes capital gains or losses, he is required to file
an annual tax return in Italy. A specific tax return form (“Modello Unico”) is issued for each tax period;
hence, this form changes every year.

This specific form, containing guidelines for completing the tax return, can be downloaded (in .pdf form)
from the Italian Revenue Agency website (see address below).

As an example, the tax return form for the fiscal year 2010 (as released by the Italian Revenue Agency in
2011) and its guidelines for non-Italian resident individual Shareholders (who do not carry on business
in Italy through a permanent establishment situated therein) holding a non-substantial participation in
companies listed on non-regulated stock markets (according to Italian law, the Hong Kong Stock
Exchange is a non-regulated stock market) can be found on the Italian Revenue Agency website at the
following address:

http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/cosa devi fare/lut/p/c5/nZFRb4JADIB C3 A9rijj
wEfgBEHutsHJkBejxizCUOOcDH79dFmMWmEOf1j42bb9-hRLOuUV2cNi-

L42a3XbxCASWfe igMmimlzUNPYzcUOURdAWk44fAMBbJ5VnX7gK 7tOrTWIIUahG1UgRKj9oPXQWxrN9
JJuJHLVQID-

tWixnB1ZDkwdPI9cvjCaVx3jW7uQtz8x6Jb0OIM5WbZDNpVMSABRWTIgIOWTSzK2JmzvNP Nf1Sxxvhlgjxrl
nDDEr7JkWGoH 5UFJH3bePRGmM303XXSZEqvczIW-8ISsRSCU --AgO0-
OkNag4vchhD5BYdmtyk3CH3SXz2B8n P3PtlIGTMS8I5IdRGakMRwr45JVY8bolTFb1rG) HnouQ/dI3/d3/L2d
BISEvZOFBISO9nQSEh/

Please note that in respect of capital gains or losses arising out of a sale of the Company’s Shares in
2011, Shareholders must use the 2012 form (“Modello Unico 2012” for individuals — which will be
released by the Italian Revenue Agency in 2012).

Shareholders should download the first and second file of the tax form (i.e. “Modello Unico Pf 2011
fascicolo 1 - pdf” and “Modello Unico Pf 2011 fascicolo 2 - pdf”), pointed out by red arrow in the
following picture of Italian Revenue Agency’s website:
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http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/cosa_devi_fare/!ut/p/c5/nZFRb4JADIB_C3_A9rjjwEfgBEHutsHJkBejxizCUOOcDH79dFmWmE0f1j42bb9-hRLOuV2cNi-L42a3XbxCASWfe_igMm1mIzUNPYzcUOURdWk44fAMBbJ5VnX7qK_7tOrTWIlUahG1UgRKj9oPXQWxrN9JJuJHLVQiD-tWixnB1ZDkwdPI9cvjCaVx3jW7uQtz8x6Jb0IM5WbZDNpVM8ABRWTIqIOWTSzK2JmzvNP_Nf1SxxvhIqjxrlnDDEr7JkWGoH_5UFJH3bePRGm303XXSZEqvczlW-8lSsRSCU_--AgO0-OkNq4vchhD5BYdmtyk3CH3SXz2B8n_P3PtllGTM8I5IdRGakMRwr45JVY8bolTFb1rGJ_HnouQ/dl3/d3/L2dBISEvZ0FBIS9nQSEh/
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http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/cosa_devi_fare/!ut/p/c5/nZFRb4JADIB_C3_A9rjjwEfgBEHutsHJkBejxizCUOOcDH79dFmWmE0f1j42bb9-hRLOuV2cNi-L42a3XbxCASWfe_igMm1mIzUNPYzcUOURdWk44fAMBbJ5VnX7qK_7tOrTWIlUahG1UgRKj9oPXQWxrN9JJuJHLVQiD-tWixnB1ZDkwdPI9cvjCaVx3jW7uQtz8x6Jb0IM5WbZDNpVM8ABRWTIqIOWTSzK2JmzvNP_Nf1SxxvhIqjxrlnDDEr7JkWGoH_5UFJH3bePRGm303XXSZEqvczlW-8lSsRSCU_--AgO0-OkNq4vchhD5BYdmtyk3CH3SXz2B8n_P3PtllGTM8I5IdRGakMRwr45JVY8bolTFb1rGJ_HnouQ/dl3/d3/L2dBISEvZ0FBIS9nQSEh/
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http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/cosa_devi_fare/!ut/p/c5/nZFRb4JADIB_C3_A9rjjwEfgBEHutsHJkBejxizCUOOcDH79dFmWmE0f1j42bb9-hRLOuV2cNi-L42a3XbxCASWfe_igMm1mIzUNPYzcUOURdWk44fAMBbJ5VnX7qK_7tOrTWIlUahG1UgRKj9oPXQWxrN9JJuJHLVQiD-tWixnB1ZDkwdPI9cvjCaVx3jW7uQtz8x6Jb0IM5WbZDNpVM8ABRWTIqIOWTSzK2JmzvNP_Nf1SxxvhIqjxrlnDDEr7JkWGoH_5UFJH3bePRGm303XXSZEqvczlW-8lSsRSCU_--AgO0-OkNq4vchhD5BYdmtyk3CH3SXz2B8n_P3PtllGTM8I5IdRGakMRwr45JVY8bolTFb1rGJ_HnouQ/dl3/d3/L2dBISEvZ0FBIS9nQSEh/
http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/cosa_devi_fare/!ut/p/c5/nZFRb4JADIB_C3_A9rjjwEfgBEHutsHJkBejxizCUOOcDH79dFmWmE0f1j42bb9-hRLOuV2cNi-L42a3XbxCASWfe_igMm1mIzUNPYzcUOURdWk44fAMBbJ5VnX7qK_7tOrTWIlUahG1UgRKj9oPXQWxrN9JJuJHLVQiD-tWixnB1ZDkwdPI9cvjCaVx3jW7uQtz8x6Jb0IM5WbZDNpVM8ABRWTIqIOWTSzK2JmzvNP_Nf1SxxvhIqjxrlnDDEr7JkWGoH_5UFJH3bePRGm303XXSZEqvczlW-8lSsRSCU_--AgO0-OkNq4vchhD5BYdmtyk3CH3SXz2B8n_P3PtllGTM8I5IdRGakMRwr45JVY8bolTFb1rGJ_HnouQ/dl3/d3/L2dBISEvZ0FBIS9nQSEh/
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http://www.agenziaentrate.gov.it/wps/portal/entrate/cosa_devi_fare/!ut/p/c5/nZFRb4JADIB_C3_A9rjjwEfgBEHutsHJkBejxizCUOOcDH79dFmWmE0f1j42bb9-hRLOuV2cNi-L42a3XbxCASWfe_igMm1mIzUNPYzcUOURdWk44fAMBbJ5VnX7qK_7tOrTWIlUahG1UgRKj9oPXQWxrN9JJuJHLVQiD-tWixnB1ZDkwdPI9cvjCaVx3jW7uQtz8x6Jb0IM5WbZDNpVM8ABRWTIqIOWTSzK2JmzvNP_Nf1SxxvhIqjxrlnDDEr7JkWGoH_5UFJH3bePRGm303XXSZEqvczlW-8lSsRSCU_--AgO0-OkNq4vchhD5BYdmtyk3CH3SXz2B8n_P3PtllGTM8I5IdRGakMRwr45JVY8bolTFb1rGJ_HnouQ/dl3/d3/L2dBISEvZ0FBIS9nQSEh/
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FIRST FILE — THE TAX RETURN “Modello Unico Pf 2011 fascicolo 1 - pdf” (“Unico” form for individuals
2011 file n° 1 — pdf)

From the first file of the tax return “Modello Unico Pf 2011 fascicolo 1 - pdf’ (“Unico” form for
individuals 2011 file n° 1 — pdf) the Shareholder should file only the front cover (i.e. the box called
“Frontespizio” (Front cover) — pages 1, 2 and 3), filling in his/her personal relevant data:
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On page 1 of the front cover, the Shareholder must fill in:

1) his/her family name in the box marked “COGNOME” (Surname),

Riservaic alla Poske dalicne Spa
M. Profocollo
AN N T [N Y Y N N N N N N [ (N Y N Y I I |

Doota di presenboricne

PERSOME FISICHE " I T T i — (Wl

- = oy <C3‘:—NDME )QC)AE
?-—m.n‘l_:rate&.-gf ! I

CCEDHHCE RSl e

2) his/her first and middle names in the box marked “NOME” (Name),

Riserwoto allo Poste italicne Spa
M. Prodocollo

Do di presenfazicne

F'Elalﬁlf %ﬂﬂlE Ll L L L L1 i
Ay gen=ia Foo8 COMGEHOME Q.C;ME )
e i, T 1 2 e g™ |

CICDHHCE FES sl e

and 3) his/her Italian Tax Identification Code the box marked “Codice Fiscale” (Tax code); for instructions
on how to obtain an Italian Tax Identification Code, please refer to the Italian Tax Booklet (paragraph
6(A)(i)) and to Annex 2,

Riserwoto allo Poste italicne Spa
M. Prodocollo

Do di presenfazicne

F'Elalﬁlf %ﬂﬂlE Ll L L L L1 (W] ]
agenziﬁ # % OHGEHDMAE FETRAE
P e e e | t 1
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In page 2 of the front cover, the Shareholder must complete the following boxes:

— “TIPO DI DICHIARAZIONE” (Type of tax return);

— “DATI DEL CONTRIBUENTE” (Data of the taxpayer);

— “TELEFONO E INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA” (Telephone and email address);
— “RESIDENTE ALL’ESTERO” (Foreign residence).

DORMICILND ASCALE Comurm Froei=cm igke| Tedicn mmum
AL 01701/2000
DOMICILND ASCALE Comm T = e
AL 31712/ 2000
Lk ACALE o Fronmom ogk] | Loden e
AL 0170142001
RISERVATO A CHI
PRESEMTA LA Codios faccle Inkigoicnc Codien criem I
DICHIARATIONE e e |
PER ALTRI ﬂq_;IIIIIIIIIIIIII L
o l—n;ﬁd
:ﬁlﬁfﬂfu D?;J:T:' i o o o St v i - L
T ARG Camre T2 Tk wie] - —
1O DVES0 Froan
DOVMICIIO FECALE
ploppmaginie Frarizrm v e oo/l men e
- e =
FaTe | Tma | oo anmm oo I e I rE | | | | | | | | |
L 1 I I
RESIDEMTE \
ALUESTERD R S
b airerion

DENTE
AESTERD MEL 2010
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In box “TIPO DI DICHIARAZIONE” (Type of tax return) the Shareholder must cross the box “Redditi”
(Income):

TIPC
oduls Ghuoden Cadeo Sudidl Corraften Dechiorarione Dichiarori Evanit
Dl DICHIARATIOME <ﬂ&) e ML'W W AC mio Poramaid Indicoioed | nal flermini nisgrotiva a feeoro I'rllg':l\'h:luwI wmazionol

If, before the deadline for the submission of the tax return, the Shareholder intends to rectify or
complete a return which has already been submitted, he/she must submit a new return, complete in
every part, crossing the box “Correttiva nei termini” (“Correction of existing return”):

TIPS - - e
DI DICHIARAZIOME | o o0 b M# ) aC .':d‘m:‘ Poramet  Inchcotod /| el terminl run[::iﬂuufu-u-n rmg-m':mgd

Once the deadline for filing the tax return has expired, the Shareholder may rectify or supplement the
return by filing a new return, using the same method as the original return, on a tax return form for the
relevant tax period. A necessary condition for filing the supplementary return is that the original return
was duly filed and submitted.

The Shareholder may file a supplementary return by the deadline for filing a tax return for the following
tax period, to correct errors or omissions that have resulted in the calculation of a higher tax liability or a
lower credit, by crossing the box “Dichiarazione integrativa a favore” (“Supplementary return in favour”):

TIPQ - - : e
DI DICHIARAZIONE | psin b M# VO AC E:':uf Poramet  Inclicolort | il terminl a mg-u\':mn;;u

The box marked “Dichiarazione integrativa” (Supplementary return) must be crossed and a
supplementary return must be filed:

— in the case of a “voluntary disclosure” (see paragraph 7(A) of the Italian Tax Booklet), by the due
date for the submission of the tax return for the following tax period. The said return may be
submitted if legal access, inspections or checks are not underway, in order to enable the
Shareholder to benefit from reduced administrative penalties;

— by December 31 of the fourth year following the one in which the return was submitted, in order
to correct errors or omissions that have resulted in the calculation of a lower tax liability or a higher
credit, subject to the application of penalties.

This box must also be crossed if a supplementary return is filed in order to correct errors or omissions (i)
that do not affect the calculation of the taxable basis, of the tax and of the payment of tax and (ii) which
do not obstruct auditing activities.

Please note that boxes “Dichiarazione integrativa a favore” (“Supplementary return in favour”) and
“Dichiarazione integrativa” (“Supplementary return”) are alternatives.

TIRC
o Guodu  (uodw  Sudd Coma Dichiorazions Bt
DI DICHIARAZIONE pigy o B ) s o Pomert  Indemn | neleminl nlegmivoafmers | misgrtve | emaried

/
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Box “DATI DEL CONTRIBUENTE” (Data of the taxpayer) must be completed with the following data:

In box “Comune (o Stato estero) di nascita” (Municipality (or foreign country) of birth) please fill in the
Shareholder’s place of birth (city, town, municipality); Shareholders born outside of Italy must specify,
instead of the municipality, the country in which they were born:

ATl DEL

D
CMHUEW ww Dovdnnon SR
o i M F

i = J £ Z = v E L1101 1 11 11
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okl i i d i i

In box “Data di nascita” (Date of birth), please fill in the Shareholder’s date of birth (day/month/year):

DATI DEL
COMTRIEUENTE Comuna fo Simo axonl dl noscio Prowvincla Do ol nazsciiy " bk ol
T i [ F
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oradiia glocania volonioria Siio Fartodo dimposia
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In box “Sesso” (“Sex”), please tick the Shareholder’s sex (“M” for male or “F” for female):

DATI DEL —
CONTRIBUENTE Coomena lo Sioio aserc di nesco Prowincia wgki Do di nosa - frmcra ok kg
o ! .v. F
e e e e e L e =
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avadif glacanin voloniaria ) Fortodo J impaosia
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| i i El i i

One of boxes 1 to 8 must be ticked to indicate the Shareholder’s status:

1= single; 2= married; 3= widowed; 4=separated; 5= divorced; 6= deceased (in the case of a tax return
filed by an heir); 7= tutelary (in the case of a tax return filed by the legal representative of an
incapacitated person); 8= underage (in the case of a tax return filed by parents):

DATI DEL —
CONTRIBEUENTE Comma lo Siio aster) di nescin Prowincia gk Do ol nosdin : v Y
o i n F
- - T T TV e ey
Cﬁwa ——5 ——-5 ——r- —ioE wﬁm>
] z 2 = z & 7 8 T Y T
— e ____ ——Fewob ol biguidiore oveers al curlore falimeriars
aracdit ghacanin volaniaria ) Fariodo Jimpasia
e — oms | mma | o
&l : : 4 : :

In box “TELEFONO E INDIRIZZO DI POSTA ELETTRONICA” (Telephone and email address), please fill in

the Shareholder’s telephone number (first box), mobile phone number (second box) and e-mail address
(third box).
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Though it is not compulsory to provide this information, it makes it possible to receive, free of charge,
from the Italian Revenue Agency, information and updates regarding final payment dates, news,

obligations and services offered:

Seorn (55 oo S S S
E IMDIRIEZTO Dl POSTA proisso fumang

ELETTROMICA

Box “RESIDENTE ALL’ESTERQ” (Foreign residence) must be filled in by Shareholders not resident in Italy
during the tax period:

RESIDEMTE
ALL'ESTERO Codics fscnio oo Simio sl df msidanzn arizs dabo S0 sz NATIGHALTA
D COWAPILARE o ==
SE RESIDENTE ==
ALESTERO MEL 2010 Sioio federlo. provincla. conlen Localka A residonza

1 Estern

Indinzro
2 haliona

In box “Codice fiscale estero” (Foreign tax code) must be completed with the tax identification code
issued in the Shareholders’ state of origin; if this is not applicable, write the social security code or other
general identification number (if no identification number is provided by local legislation, leave the box
empty):

RESIDEMTE
ALLESTERO odic fiscoie astero oo mskero df rekdenzn I:ml.-dm ;_ﬂ:\ﬁl:lum HATIOMALITA
D COWPILARE . i
SE RESIDEMTE ==
AIESTERD MEL 2010 Sioio federal. provincla. conlen Lol A resdonza

1 Estera

Indinzzo
2 haliona

In box “Stato estero di residenza” (Foreign country of residence), please fill in the foreign country of
residence of the Shareholder:

RESIDENTE
ALLESTERO Codica Rscole aslern e
[ COMPILARE [T ——
SE RESIDEMTE
AWESTERD MEL 2070 | Siein s, peovincia, canlea

1 Exwern

Indiftzzo
2 Faliona

In box “Codice dello Stato estero” (Code of foreign country), please fill in the code of the foreign country
of residence of the Shareholder, to be taken from the following list of foreign countries set out in the file
n° 1 of the appendix of the guidelines to the tax return (for example, Hong Kong’s country code is “103”):

RESIDEMTE

ALLESTERO Codics fisools exor Sioio miem d reidenzo | Ej.u" e NATIONALITA
D COWPILARE |eadara bl
SE RESIDEMTE

nditzro
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GUINEA EQUATORIALE
GUYANA__

HAITI
HEARD AND MCDONALD ISLAND .
CLIPPERTOM... ... - HOMDURAS ..
COoCos [I:EELINGJ 15! . HONG KONG
COLOMEBIA . . DAL
INDOMESIA.
RAN
RAQ
IRLAMDA ...
ISLANDA
IS{]_EMERICHNEDELPECIFIOD_

STATI UNITI D'AMERICA .
SUDAFRICANA REPLEELI
SUDAN ..

SURINAM ..

FANAMA. .
FAPLIANUONA GLINEA ..
FARAGUAY ... ...
PENON DE ALHUCEMAS .
PEHDN DE VELEZ DE LA GO

05
. 285
048
. 253
.49
163
.. 050
035
- 26
. 279
- 051
186
0E2
2
.13

HTCRRN__...__. .
PCILINESLH.FRI\NCESE

3

REBNFEY:

46 SAOTOMEE PRNCIF‘E
MICR{JNESMESWI FEDERATI D). 215 SEMEGAL.....
MIDWAY ISOLE... 77 .
CHAGOSISOLE ... 255 GUERNSEY. .. 2 MOLD'D\'M..__....__...__...__..._ 265 SERBA.. 289 ZIMBABWE .. .. 073

In box “Stato federato, provincia, contea” (Federal state, province, county), please fill in the federal state,
province, county of residence (if applicable) of the Shareholder:

RESIDEMTE
ALLESTERC [err——— HATIGHALITA
Dus COMPILARE wadars Bzl
SE RESIDEMTE
ALUESTERD) NEL 201
1 Estern
2 baliona

In box “Localita di residenza” (Location of residence), please fill in the Shareholder’s place of residence
(town):

RESIDEMTE
D COWPILARE [ —
SE RESIDEMTE
ALESTERC MEL 2010 ioin fedarolo. provincla. conlen residanza
1 Esiern
Indintzro
2 halicna
In box “Indirizzo” (Address), please fill in the Shareholder’s overseas address:
RESIDEMTE
D COWPILARE [ —
SE RESIDEMTE
ALESTERC MEL 2010 ioin fedarolo. provincla. conlen Looalia Al residanza
1 Esiern
2 halicna
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In box “NAZIONALITA” (Nationality), the Shareholder must tick “1” if he/she is of the nationality of
his/or country of residence, or “2” if he/she is Italian (tick both boxes in the case of dual nationality, or
neither box in case the Shareholder is neither Italian nor the nationality of his/her country of residence):

RESIDEMTE

ALLESTERO Codics fiscois axon Sioo ostero di mekdenzn Codics dallo Sido sk
Dus COWPILARE [

SE RESIDENTE

ALESTERO MEL 2010 Sioio federlo. provincla. conlen Localka A residonza

Indirtzro

Finally, in page 3 of the front cover, the Shareholder must fill in only the box “FIRMA DELLA
DICHIARAZIONE" (Signature of tax return) by ticking the box “RT” (to indicate that Form RT is enclosed
with the tax return) and sign the tax return in the box “Firma del contribuente” (Signature of taxpayer):

anunumnmnﬂ@xwmmlﬁnEm

Invic. cvvise telematien-ci inteemaciari

IO La Filtve, 5| ESFRME AMCHE FRMA, dal COMTRIBAREMTE o di chi ko dichiorado e per ald
Cod L COMGENED A TRATTENTD ol chl premic .
DE Dkl SEMEERL EVERTLAWENTE
HDICAT HELLs, THCHARADCME
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SECOND FILE OF THE TAX RETURN “Modello Unico Pf 2011 fascicolo 2 - pdf”

From the second file of the tax return “Modello Unico Pf 2011 fascicolo 2 - pdf” the Shareholder should
fill in only Form “RT” (“Quadro RT”), in order to fill in the relevant data for the quantification of the
taxable basis and the substitute tax due (see following picture of Form RT):

FERIODD CrIMPOSTA 20010

COCHCE: FEC AL

[ I I I O
T o

e QUADRD RT

i JEnTiE '
-_ar'\.n—_ra.:n-'v; P4 | & nahern W M |
SETIOHE | BTl i : )
Pocy oo
=:1=ah':::£h’-m “Fotcie- o ool © cdal sobort i oot _ _ o
il TR, HT3 [ el | o
W4 ad = o
5 = =1 Da
ETs Frod 3 =l Lo ]
RI7 _ mposka scfufies |30 deil porka di doc FRE] o0
RT3 wlaggae mpors e el minmoms ol ? o
T Tk g e by e = i 1]
i a i — 1 a =
. oo ) L]
SEFIOHE I RID Ta=s o= = =
Puysclans L]
=.‘_|x.h'::':gh" HT 1T Foicia cei coabl o dai =cbort di oot [P —— 1 il ]
ol T2 S0E RATIY thoclaas P10 - FT11 =i I jovenes Mmoo BN ao o
ETEZ i - ozl - oa
T4 n e n = = = 5 : r— —E]
AT1E e P12 el 3 -ATIZ =l - ST - aMdcd X oa
AT RS iy sraliefive (13,5055 chllimporin dil o BTLE] L]
WT17_tcoadene= d mpei= e e ren oy oa
RTIE o ol 1O e i e il SO L]
]
__-h I o T = <38
= ° : :
u:r a0 D ) ]
SEFIOHE A HT21 Foicia o cinlis oo o
Posecioros dorteons T B
- ATIE Toicle dei coall o del solond di oo _ = : N ]
dolz e HT23} Phoreionas @131 - 025 a0 | ao i o
?:h ) T n o 3 T p— 1 =
Tponise o 2T HI1S Dernm 5512 ol 3 - AT ool 2 - En2d] o0
HT28 i Sl e d rige BT =]
W impi waraoka ot 5, oo d, DUl 1757 =]
HTZE Piores ko gl o lmpoaia rich o 7 o
SEFIOHE I-E W Toicia o " cinlia oo ]
Pusesizros dorteons AT togs - s
[y == LT — = . - —
HT11 Fhorcieras [3155 - B0 a0 | : a0 i o
[— W= n re n M — n =
e il - v —— e e £
T FI% dall waporkc-di rigo AT ]
WIS ey 5, o &, Dp. #2177 ]
SETIOHE v RT3 Tocia " cislia oo o
Pussbires dorvrt Ty Toicie St oot e vt o g ] -
ity HT3E HTe - BTl 2 m o
et rmidand o RT3 ad Da
ke in 5ol =
— [p—r— RT4D e ol 3 -’12 oo
Bacdes ol ko RT41 r ol jorl S, comme J, DU 88 SR oo
i [ L T e e L S 1 ]
e e T4 sTm a

i 1
= ::l :n-l

o Da
T = T | T T L
oo 0| e a0 L]
[EE e s T Crcic: o
= S T - g o - o
HT4E Toica =y F = 7oacali R 4+ TS & @10 da rp mald i BT, ol oa
n:-u:Em:-iru:ij:h [ FESET S — [T — [ S et R
ot 2 Bl n 362 — a a a O
e Ta —
radibeorioni RT4T oo a0

In particular, the Shareholder should fill in only section Il of Form RT, i.e. lines RT10 to RT20 (as pointed
out in the following picture by red arrow):

FT10 Tokode dei comrispedivi oo
ET11 Tokole dei coshi o dei valori di oouiske {oosie rideermmingto ] . [
ET12 Pusvoleree @710 - ET11 col. 2] |owero Minuseolenze 00 ) i ool esendi oo i [
FT13 Eccederzo delle minuswolenze relofve od onni precedenti oo
FT14 Eccedenza delle minusvolenze cerfificate dagli inermediar |di cui anni precedenti 0 I o
ET15 Difererzo (fT12 col. 3 -RT12 col 2 - RT13 - RT14 col. 3 1]
RT16 Imposto sessivivn |12, 50% dell imporia di rigo RT15) )
FT17 Eccederza d'imposio scofifufva risulionée dollo precedends dichiorozione non compensalo 00
FT18 Plusvalenza non reimvesfin [siort up) i) Imposin rideerminais sort up i)
FT19 BAPOSTA SOGTITUTTVA, DOV, o0
Mi":'_"l-' Enchren koo ol 3008 Eocmbir mbbe d 2007 Ecoadesem bt d 008 Ecoacenan ek o/ 3008 Ecmelarna kv of 2010

K20 compensaie | 2 3 4 5

nellonna 00 I ] o 00
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Lines RT10 to RT20 should be filled in with information for the quantification of the taxable basis and
the substitute tax due on the actual capital gains realized in the tax period; for individuals this coincides
with the calendar year —i.e. from January 1°* to December 31°.

Line RT10

In line RT10 the Shareholder must write the total consideration received in the tax period (generally the
sale price) from the transfer of the shares, less the costs directly attributable to the sale.

RT10 Totale dei corrispettivi 00

Line RT11

In column “2” of line RT11 (see following picture) the Shareholder must write the fiscal cost of the
shares sold in the tax period (normally the purchase price, increased by the costs directly attributable to
the purchase):

RTT1 Totale dei cost o dei valori di acquisto lcoto rdeterminate | (? D

Column “1” of line RT11 must be crossed out only in case the Shareholder has increased the fiscal cost
of his/her shares in compliance with special Italian revaluation laws:

¥
RT11 Totole dei cosh o dei valori di acquisto costo rideterfuinate ) ) : 00

Line RT12

In column “3” of line RT12 (see following picture) the Shareholder must write the difference between
RT10 and column “2” of RT11, if the difference is positive (i.e. the amount of capital gain (if any)):

/

RT12 Plusvalenze (RT10- RTT1 col. 2) [ovwers Minusvalenze | 00 | Idi cui esenti © 00 ( 3 D

If the difference between RT10 and column “2” of RT11 is negative (i.e. if there is a capital loss), the
[negative] difference [expressed as a + number] must be written in column “1” of RT12 (column “3”
must be marked zero “0”):

RT12 Plusvalenze (RT10-RT11 col. 2”0vmnh‘ljm)%|mﬂ . 00 ’) (di cui esenti ool P L0
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The capital loss, which will be deductible from capital gains (if any) of the same nature realized in the
following four tax periods, must be written in column “5” of line RT20:

RT12 Plusvalenze (RT10- RT11 col. Qi{uwmnhﬁm@dme. 00 D {di cui esenti * oof @ o0

- S
M"”ﬂﬂ““” Ecoedenza rekativa o 2006 Ecoecenzn rekofva ol 2007 Ecoedenza rekatva ol 2008 Ecoedenza reativa of 2009/ Ecosdenza relativa ol 2010
RT20 compensaie 1 2 a 4 5
rellanno 00 00 00 . 00

RT13

In line RT13 the Shareholder must write down capital losses realized in previous tax periods, as
submitted in Form RT of the tax return filed for the previous year:

RT13 Eccedenza delle minusvalenze relative ad anni pmoadm‘h @

RT14 [applicable only if the non-Italian resident Shareholder holds shares, securities, bonds and other
financial instruments through an Italian intermediary]

In line column “2” of RT14 the Shareholder should write the surplus of capital losses certified by an
Italian intermediary through which the Shareholder holds financial instruments, including capital losses
relating to previous years (in this latter case, the capital loss must also be indicated in column “1”):

/

RT14 Eccedenza delle minusvalenze certificate dugh infermediari {di cui anni pﬁa-oadenh - 00 : 00

In case lines RT13 and/or RT14 are filled in, the total amount of RT13 plus column “2” of RT14 cannot be
higher than the amount indicated in column “3” of RT12.

RT15

In line RT15, the result of the following subtraction should be written down: (RT12 column “3”) — (RT12
column “2”) — (RT13) — (RT14 column “2”):

RT15 Differenza (RT12 col. 3 -RT12 col 2 -RT13 - RT14 cal. 2) Q D
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RT16

In line RT16, please write down the substitute tax equal to 12.5% of the amount in RT15:

/

RT16 Imposta sosfitutiva (12, 50% dellimporto di rigo RT15) @

RT17

In line RT17, please write down the surplus of the substitute tax paid in excess in previous years (if any)
as resulting from the tax return of the previous year, up to the amount submitted in RT16:

RT17 Eccedenza d'imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata @

RT18 [not applicable]

RT19

In line RT19, please write down the amount of substitute tax due, as calculated by: (RT16) — (RT17) +
(RT18 column “2”):

RT19 IMPOSTA SOSTITUTIVA DOVUTA

RT20

In line RT20, please write down the residual surplus (if any) of capital losses resulting from the tax
returns of the four previous years (columns from “1” to “4”) or from the tax return of the current tax
period (column “5”); each capital loss must be specific to each tax period it is referable to.

The surplus of capital losses certified by Italian intermediaries through which the Shareholder holds
financial instruments (if any) must not be written in line RT20:

= —— Eccedenza reafiva of 2004 Eccedenza redativa ol 2007 Eccedenza relafiva of 2008 Eccedenza relafiva ol 2009 Eccedenza relafiva ol 2010

RT20 compensate | 2 3 4 5
rell'anno 00 00 00 00 00
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SAMPLE FORM FOR OBTAINING AN ITALIAN TAX IDENTIFICATION CODE WITH
INSTRUCTIONS ON HOW TO FILL IN EACH SECTION

As stated in the Italian Tax Booklet, a Tax Identification Code (made up of 16 alphanumeric symbols —
numbers and letters) is a means of identifying each citizen for the purpose of managing his/her
relationship with Italian public offices and administrations. In order to be valid, this code must be
registered in the Tax Register under the domain of the Italian Revenue Agency (“Agenzia delle Entrate”).

An ltalian Tax Identification Code may be obtained through the local Italian Consulate. The Consulate
General of Italy in Hong Kong can be contacted at:

Suite 3201, 32/F Central Plaza
18, Harbour Road

Wanchai

Tel: (852)25220033/4/5

Fax: (852) 28459678

e-mail: consolato.hongkong@esteri.it

website (also in English): http://www.conshongkong.esteri.it/Consolato HongKong/

The Italian Revenue Agency has enabled local Italian consulates to print paper certificates of attribution
of the Tax Identification Code. A non-ltalian resident may, in special circumstances, also request a
plastic-coated card containing the Tax Identification Code (which is delivered to the local Italian
consulate and then, in turn, to the applicant).

As an alternative, the Italian Tax Identification Code may be obtained through an Italian Chartered Tax
Advisor.

In order to request a Tax Identification Code, non-Italian resident Shareholders can submit to the local
Italian consulate the form set out in the next page, together with the original and copies of their
identification documents, such as the passport or identity card (in order to allow the Italian consulate to
check the accuracy of the data filled in the form).

For Hong Kong resident Shareholders, please refer to instructions starting from page 46.
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MODULARIOFE -UPA]- N7 MoD. AALT
MINISTERO DELLE FINANZE AGENZIZ DELLE ENTRATE
ANAGRAFE TRIBUTARIA s
DOMANDA DI ATTRIBUZIONE DEL NUMERO | "rrrrrmmmmmmemeeeeeee
DI CODICE FISCALE O VARIAZIONE DATI
(PERSONE FISICHE)
PARTE RISERVATA AL RICHIEDENTE
TIPO RICHIESTA
[] ATTRIBUZIONE CODICE FISCALE
[] oupLicATO DEL CERTIFICATO
[] DUPLICATO DEL TESSERINO FLASTIFICATO
n [[] AGGIORNAMENTO DATI ANAGRAFICI E
g ATTRIBUZIONE CODICE FISCALE DEFINITIVO
B [] mICHIESTA TESSERING PLASTIFICATO CODICE FISTALE
E [[] AGGIORNAMENTO RESIDENZA | [ L1 1 1 | L1
E [ ] RICHESTA CODICE FISCALE L. J7/02/85 N. 52
b= TRASCRIZIONE ATTI GIUDIZIAR| ALLE CONSERVATORIE RR. I
E EVENTIJALI ALTRI SO A S S EGINAT L. .ottt eae e e mseessessasssase s e e ames e ssea seas saanemn e e e sen s e m s 2 am2mm s St s o444 R At et a4t et m e
é DATI ANAGRAFICI
5
COGNOME DTNASCITA HNOME [ senza abbrewiazioni )
TOMUNE | o st estero | DTHASCITA POV OTHASCITA] sigia | “DATA O HASCITA TESSOM o)
Qiormo anno
| |
RESIDENZA ANAGRAFICA (0, se diverso, domicilio fiscale)
COMUNE { senza abbreviazioni ) PROV | sigla ) CAP
| [ |
INDIRIZZO| o frazione ) N.CIVICD
RESIDENZA ESTERA
STATO ESTERD DI RESIDENZA
CITTA E NOIRIZZ0
% DATA oo FIRMA DEL RICHIEDEMNTE oo eeeeeeeenememeeeeeeeeeresneneecemsees E VM DELLTNCARICATO oo meeeem e seeeees e seees e
SPARTE RISERVATA ALL'UFFICIO

WGTUDID T4 - Tel (445 S0 Fax (445 54051

ATTRIBUZIONE

ATTRIBUZIONE DIFFERITA DA 5.C.

DUPLICATO CERTIFICATO

DUPLICATO TESSERING

RICHIESTA TESSERINO

L] OO OO

AGGIORNAMENTO

ACQUISIZIONE RESIDENZA ESTERA

RICHIESTA CODICE FISCALE L 27/02/35 N. 52
TRASCRIZIONE ATTI GIUDIZIARI ALLE
CONSERVATORIE RR.1I

CODICE PROVVISORIO ASSEGNATO

ESTREMI DEL
DOCUMENTO DIDENTITA

ESTREMI DEL
DOCUMENTO DIDENTITA

DELL INCARICATO. ..o

UFFICIO |

\_

II TIMBRO ha pEsEntaln Mool AALT




The Shareholder should complete only the part of the form marked “PARTE RISERVATA AL
RICHIEDENTE” (Part reserved for applicant), as shown in the following picture:

PARTE RISERVATA AL RICHIEDENTE

TIPO RICHIESTA

[[] ATTRIBUFIOHE CODICE ASCALE

[ ourucaTopeL cermmicaTa
[[] puPLscATo DEL TESEERING PLASTIFICATE

[ AGGRRMAMENTD DATI ANAGRASCI E
ATTRIBUZIONE CODICE FISCALE DEFNITIVG
[ micHIESTA TESSERING FLASTIFICATD TOOE FIECAE

[ sccosssmenTs ResDENES II|II|IIII|III|

I:l RICHIESTA CODICE FISCALE L. ZT0SS ML 52
TRASCRIZIONE ATTI GIUDIAAR] ALLE CONSERVATORE RAL I

[ S R e o e

DATI ANAGRAFIC]

COGMNIME DI NASCITA NOME || s=nzs abbretarion

COMUNE [ o =iato esters | D NASCITA PROA.DH NASCITAL siga DATA DI NASCITA E===
plomo  mese g

RESIDEMZA AMAGRAFICA |0, se diverso, domicilio fiscale)

CORMUNE [ serza abbreviazion| ) PR sigia CAF

INDNREZ 0o o fradione =

RESIDEMZA ESTERA

ETATO ESTERD DI REZIDEMZA

CITTA' E NDIRIZZD

W FiF3A% DEL RICHIEDENTE FIRMA DELLUNCARICATD

In box “TIPO DI RICHIESTA” (Type of application) the Shareholder must tick the first box “ATTRIBUZIONE
CODICE FISCALE” (Attribution of a taxpayer code):

TIPO RICHIESTA

DUPLICATO DEL CERTIFICATO
DUPLICATO DEL TESSERIMO PLASTIFICATO

Ul
Ll
L]
l:l AGGIORNAMENTO DATI ANAGRAFICIE
L]
Ul
Ul

ATTRIBUZIONE CODICE FISCALE DEFINITIVO
RICHIESTA TESSERINO FLASTIFICATO CODICE FISCALE

AGGIORNAMENTO RESIDENZA [ | L1 | I | [ |

RICHIESTA CODICE FISCALE L. 27/02/85 N. 52
TRASCRIZIONE ATTI GIUDIZIARI ALLE CONSERVATORIE RR. Il

EVENTUALI ALTRI CODICT ASSEGNATL. ..o oe o ems o om e om o oo e e e e em e eeems oo enm s senm cene e
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In box “DATI ANAGRAFICI” (Personal data) the Shareholder must fill in his/her personal data.

DATI ANAGRAFICI

COGNOME DI NASCITA

NOME { s

nza abbreviazioni )

COMUNE ( o stato estero ) DI NASCITA

PROV.DI MASCITA([ sigla }

DATA DI HASCITA
giomo mese anno

In particular, the Shareholder must write his/her family name in box “COGNOME DI NASCITA” (Surname

at birth),

DATI ANAGRAFICI

[alc OTNASCITA

NOME ( senza abbreviazioni )

COMUNE ( o stato estero ) DI NASCITA

PROV.DI MASCITA([ sigla }

DATA DI HASCITA
giomo mese anno

Name (without abbreviations) in box “NOME” (Name),

DATI ANAGRAFICI

COGNOME DI NASCITA

ﬁ}l@n‘fjserza abbreviazioni )

COMUNE ( o stato estero ) DI NASCITA

PROV.DI MASCITA([ sigla }

DATA DI HASCITA
giomo mese anno

Country of birth in box “COMUNE (o stato estero) DI NASCITA” (Municipality (or foreign country) of

birth),

DATI ANAGRAFICI

COGNOME DI NASCITA

NOME ( sen:

za abbreviazioni )

COMUNE T estero |

i

PROV.DI MASCITA([ sigla }

DATA DI HASCITA
giomo mese anno

Code of the Country of birth in box “PROV. DI NASCITA (sigla)” (Province of birth (abbreviation)), to be
taken from the following list of foreign countries:

DATI ANAGRAFICI

COGNOME DI NASCITA

NOME ( senza abbreviazioni )

COMUNE ( o stato estero )

DI MASCITA

[PRTV.DI MASCITAL =igla |

DATA DI HASCITA
giomo mese anno
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ABUDHABI ... ..o 738 CHRISTMASISLAND ... ... . 282
AFGHAMISTAN o2 ClaD 144

73 CLE M5
ALAND ISOLE 292 CHA Lyl
ALBANIA &7 CFRD 1

ﬁﬁia§5§§§§§§§Eﬁé§§a§§§z§§

PEHQHDE‘-"ELEDE[AGOPIERA..

58

FOLINESIA FRANCESE

BREN;

JE SETTENTRIONALI [ISIJ.EJ 219

MAROCCO.._

Date of birth in box “DATA DI NASCITA” (Date of birth),

DATI ANAGRAFICI

COGNOME DI NASCITA

MNOME ( senza abbreviazioni )

COMUNE ( o stato estero ) DI NASCITA

PROV.DI NASCITA sigla } L—0mTA DI O SESSO(M o F)
giomo mese anmni
| | | | |

Sex (put “M” = male or “F” = female) in box “SESSO” (Sex),

DATI ANAGRAFICI

COGNOME DI NASCITA

NOME ( senza abbreviazioni )

COMUNE ( o stato estero ) DI NASCITA

giomo

PROV.DI MASCITA([ sigla } DATA DI NASCITA /SESSOLN a F)

mese anno,

In box “RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)” (Personal address (or, if different,
business address) the Shareholder must write his/her Italian residence, if any; where the Shareholder
does not have an ltalian residence, the box must be left blank.
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RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)

COMUMNE ( senza abbreviazioni } PROV [ sigla ) CAP
[ |
INDIRIZZO) o frazione ) N. CIVICO
If the Shareholder is resident in Italy, the Shareholder must write:
The municipality in which the Shareholder is domiciled,
RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)
[ COMAIME ( senza abbreviazioni } ) PROV { sigla ) CAF
[ |
INDIRIZZO) o frazione ) N. CIVICO
The municipality code in box “PROV. (sigla)” (Province (abbreviation)),
RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)
COMUME ( senza abbreviazioni } Eﬁ' ( sigla ) CAF
[ |
INDIRIZZO) o frazione ) N. CIVICO
The municipality’s mail code in box “C.A.P” (Postal code),
RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)
COMUME ( senza abbreviazioni ) PROV (| sigla ) ;ZK.:' >
I
INDIRIZZO) o frazione ) N. CIVICO
The address of the Italian residence in box “INDIRIZZO (o frazione)” (Address (or hamlet)),
RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)
COMUMNE ( senza abbreviazioni } PROV [ sigla ) CAP
[ |
INDIRI=F T frazione ) M. CIVICCO
The address number of the Italian residence in box “N. CIVICO” (House number),
RESIDENZA ANAGRAFICA (o, se diverso, domicilio fiscale)
COMUNE ( senza abbreviazioni ) PROV.( sigla ) CAFP
[ 1 |
INDIRIZZOY © frazione ) . crico )
N




In box “RESIDENZA ESTERA” (Foreign residence) the Shareholder must write down his/her residence

abroad.

RESIDENZA ESTERA

STATO ESTERO DI RESIDENZA

CITTA' E INDIRIZZO

In particular, the Shareholder must write:

The foreign Country of residence in box “STATO ESTERO DI RESIDENZA” (Foreign country of residence),

RESIDENZA ESTERA

CITTA" E INDIRIZZO

And the town and address of residence abroad in box “CITTA’E INDIRIZZO” (City and address),

RESIDENZA ESTERA

STATO ESTEROC DI RESIDENZA

CITTA" EIND

I

Finally, the Shareholder must date the request at “Data” (Date),

- JIRMA DEL RICHIEDENTE .....oooere oo oo cncoecmssmrens emmons e esssesinses

And sign his/her name at “FIRMA DEL RICHIEDENTE” (Signature of applicant).

EIRMA DEL RICHIEDENTE .....oooeee oo oo secsecmssmsens amsensses sessssssss s sss
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Sample form for obtaining an Italian Tax Identification Code with instructions on how to fill in each
section for Hong Kong resident Shareholders.

In order to request a Tax ldentification Code, Hong Kong resident Shareholders can submit to the
Consulate General of Italy in Hong Kong the form set out in the next page, together with the original and
copies of their identification documents, such as the passport or identification card (in order to allow
the Italian Consulate to check the accuracy of the data filled in the form).

The Consulate General of Italy in Hong Kong can be contacted at:
Suite 3201, 32/F Central Plaza

18, Harbour Road

Wanchai

Tel: (852)25220033/4/5

Fax: (852) 28459678

e-mail: consolato.hongkong@esteri.it

website (also in English): http://www.conshongkong.esteri.it/Consolato _HongKong/
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CONSOLATO GENERALE D' ITALIA IN HONG KONG

DOMANDA DI ATTRIBUZIONE DEL NUMERO DI CODICE FISCALE
PER PERSONE FISICHE

[ SIPREGA DI SCRIVERE IN STAMPATELLO ] R
0S:

DATI ANAGRAFICT
Cognome

Nome

*Nota: le donne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

Cgmune (o stato ba_&ﬂo) di nascita Prov. di nascita A .  Data di naseita scsso_(l“n/[)
i I R T O O (O —|
RESIDENZA ESTERA . . o
Stato Ciua
Indirizzo no. civico

P | e,
ISCRIZIONE AIRE O DOMICILIO FISCALE IN ITALIA R
Comune (senza abbreviazioni) © Prov. (sigla) 'Cap.'

e S A (| S .

Indirizzo no. civico

S L |
Data Firma del richiedente

8]

Firma dell’ incaricato

(compilare, firmare ed inviare al Consolato Generale con la fotocopia di un documento d'identita)

PARTE RISERVATA AL CONSOLATO
Estremi del documento d'identita del richiedent,

stremi del documento d'identita dell’ incaricato

Codice Fiscale assegnato: O R Y (o H PoE ¥ 3t nch o8

#t-"0*****#*“0*4‘*#*‘#*#*#*l‘*#ﬁ*##ll##t"t**#*"#*i'#*##**‘****QO#*#*#*##‘ttt#*t#*t*!‘#***t**v

PARTE DA RESTITUIRE AL RICHIEDENTE

Codice fiscale assegnato: e T A | A O P [ A Y (NS W) YN N (R N |
Timbeo
del assegnato dal Consolato Generale d' Ualia ............. il ;
Consalato RS

al/la Signor/a
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In box “DATI ANAGRAFICI” (Personal data) the Hong Kong Shareholder must fill in his/her personal data.

DATI ANAGRAFICI N
Cognome Nome
4Nota: le denne coniugate devono indicare il cognome da nubile o ¥
Cqmune (0 stato cstero) di nascita Prov. di nascita _ Data di,ngscita sesso (m/f)
A L=l A | S P ) | —

In particular, the Hong Kong Shareholder must write his/her family name in box “Cognome” (Surname);
ladies should provide their maiden surname, in order to reflect the surname as shown in their
identification documents,

DATI ANAGRAFICI

ANota: le denne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

Prov. di nascita _ Data di,nascita sesso (m/1f)

Cqmune (0 stato cstero) di nascita

| = S | T O R |Gy ) | e

Name (without abbreviations) in box “Nome” (Name),

DATI ANAGRAFICT

s

ANota: le donne coningate devonoe indicare il cognome da nubile

Cgmune (o stato estero) di nascita Prov. di naseita

 Data di, nascita i sesso (m/1)

L= SR | L P ) —

Country of birth in box “Comune (o stato estero) di nascita” (Municipality (or foreign country) of birth),

DATI ANAGRAFICI
Cognome Nome
ANota: le donne coniugate deveno indicare il cogname da nubile o
ov. di nascita v _ Data di, nascita sesso (m/f)
I g S | T RN .
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Date of birth in box “Data di nascita” (Date of birth),

DATI ANAGRAFICI
Cognome

Nome

ANota: le denne coniugate deveno indicare il cognome da nubile

Cgmune (o stato estero) di nascita Prov. di nascita

Data di, nascita sesso (m/f)

Sex (put “M” = male or “F” = female) in box “SESSO” (Sex),

DATI ANAGRAFICI
Cognome Nome
4Nota: le denne coniugate devono indicare il cogname da nubile -
Cqmune (0 stato cstero) di nascita Prov. di nascita . Data di, ngscita
i L1 Lok 1t Thad )

Ind box “RESIDENZA ESTERA” (Foreign residence) the Hong Kong Shareholder must write his/her foreign
address.

RESIDENZARSTERA . — '
[Sm(o Citta

mrlzzo

In particular, the Hong Kong Shareholder must write:

" zind -

no. ¢ivico

The Country of residence in box “Stato” (Country),

RESIDENZA ESTERA | . . . . i =

= s -
[ndirizzo no. Civico
l : A ) |

The town of residence in box “Citta” (City),
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RESIDENZA BSTERA » L ~ L
[Sta(o

) ) Py . e R ) ; ‘c - '(
[Imlmzzo no. CIvICo

And his/her address in box “Indirizzo” (Address),

RESIDENZA BSTERA » R S . i -
Stato

W - )no. Civico
' ‘ Ll

Under box “RESIDENZA ESTERA” (Foreign residence) the Hong Kong Shareholder should also write
his/her e-mail address, if any.

Box “ISCRIZIONE AIRE O DOMICILIO FISCALE IN ITALIA” (Registration with “AIRE” (Register of Italian
citizens resident abroad) or business address) must be filled in only by Italian citizens.

ISCRIZIONE AIRE O DOMICILIO FISCALE INTTALIA e o B -
Prov. (sigla) Cap.

Comune (senza abbreviazioni)

! Lodoot L A}

Indirizzo 1no. ¢ivico

59 M|

Finally, the Hong Kong Shareholder must write the date of the request at “Data” (Date),

Da — Firma del richiedente
0
Firma dell’ incaricato

And sign his/her name at “Firma del richiedente” (Signature of applicant).

Data o Firma del richiedente

Firma dell’ inces

50




